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HPO®ECCHOHAJ/IBHAA A3BIKOBASA
KOMIIETEHIIUA CTYAEHTOB-KYJIBTYPOJIOI'OB:
K ITIOCTAHOBKE ITPOBJIEMbI

B cmamve paccmampusaromcs ocobennocmu gopmuposanus npogeccuonanrbHulx
KOMNemeHyutli cmyoeHmo8 Hesi3bIKO8bIX CReYUalIbHOCIell nepeoll CMyneHu NoyyeHus oopa-
308anus (baxanaspuam). Oceewjaemcs mexHono2us 00bEeKMHO20 PpetimeopKa, N03680510-
Was BKIOYAMb 8 NPoOYecc NPenooaeaHus UHOCMPAHHO20 A3bIKA dJleMeHmbl NPAKMUKO-0pU-
EeHMUPOBAHHO20 0DYUEHUSI HA OCHOBE BOBIEYEHUS YHAUUXCS 8 PeleHUe NPAKMUYecKux 3a0ay
8 PAMKAX MUKPOKeLCO8, KOMOopble HOCAM COYUOKYIbMYPHBIU U HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHbLU
xapakmep.

Takou no0xo0 no36oasiem pacuiupums KOCHUMUSHYI0 6a3y Y4auuxcs, chopmuposams
npakmudeckue HasblKu c1e008aAHUsL KVIbMYPHbIM HOPMAM U MPAOUYUIM U 8 YelOM NOBbl-
CUMb MOMUBAYUTO K USYYEHUIO UHOCIPAHHO20 S3bIKA 8 NPAKMUYECKUX YeIlsX.

CoBpeMeHHas crcTeMa BhICIIero 00pa30BaHUs Ha MPOTSHXKEHUU HECKOIBKUX JIET
MOJIBEpPTaeTCsl paJUKAIbHBIM HM3MEHEHHSIM CO CTOPOHBI PECTPYKTypu3amuu Oaka-
JaBpuata u maructpara. HecMOTps Ha TOMBITKA ONTHUMH3AIUN yUY€OHBIX TJIAHOB H
YHHPUKAIUU X [0 MEXKIyHAPOIHBIM 00pasiiaM, a TakKe MOJECPHH3AINHN CTYyIECHEH
BBICIIIET0 00pa30BaHUs MO HAIPABJICHUIO MOKOJIeHUs 3+ (MOayIbHas MOJTOTOBKA aKa-
JIEMHYECKOTO M TPUKIIATHOTO OaKkansaBpuaTa B paMKax eIMHOW oOpa3oBaTeNIbHOM ce-
TEBOH TIIOIMAIKK) TPEOOBAHUS K MOJIOBIM CIEIIHAIMCTAM CO CTOPOHBI COBPEMEHHBIX
paboTonaTeneld HOCSIT UMIUIEMEHTAIIMOHHBIN XapakTep (0T aHri. Implementation —
«BHEJIPEHHE B TIPAKTHKY» / «IIPOU3BOACTBO C LIEJIbIO H3yueHus “‘paboTocmocoOHOCTH”
cyObekTay). HMHBIMH ClIOBaMH, COBpEMEHHBbIE pabdOTOAATeNH, PEKPYTHHTOBBIC
arenrcTBa U HR-cnenuanmcTel, 3aHUMaOIIKECs TT0J00POM TEPCOHANA, MPEABSBIISIOT
T. H. TUHEUHBIC (Ky3KUE», aHTJI. narrow-scope requirements) TpeOOBaHUS K KaHAU 1A~
TaMm.

Tax, «mupokonpouIbHBIE CICIHATUCTBD), CIIOCOOHBIE B paMKax chopmupo-
BaHHOW MPOQECCHOHATHHON KOMITETEHIIMH OXBATUTh Pa3HbIE aCTIEKThI CBOCH «aKae-
MUYECKOW» cepbl, yCTYNaloT MECTO Y3KOCTICIMaTN3nPOBaHHbIM KaHauaaraM. Cero-
THS Takas JIMMUTAIUs TpeOOBaHUI Ha PBIHKE TPyAa 3aMeTHA B TEPBYIO O4Yepe.b B
chepe nHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, OCKONBKY | T-uHIyCTpHs pa3BUBaeTCs CTpe-
MUTENIbHBIMU Temnamu. [Ipu ananmmusze TpeOoBaHUM, MPEIBIBISEMBIX K CIICIIUATHCTY,
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a TakKe MPU U3YUYCHUH TIEPEUHs] BAaKAaHCHH, pPa3MEIICHHBIX Ha aBTOPUTETHBIX CalTax
PEKpPYTUHTOBBIX HHTepHET-cepBrcoB (hh.ru, superjob.ru u np.), HabaroHaeTCS AMXOTO-
Musi mpodeccroHanbHbiX HaBbIKOB: hard skills («wkecTkue HaBBIKKM», HEOOXOIUMbBIC
11 pereHust mpodeccuonanbubix 3a1a4) u Soft skills («naampodeccronansubie» / co-
MYTCTBYIOIINE HABBIKH, KOTOPHIE HE UMEIOT MPSIMON KOPPEISIIUH ¢ MPOPECCHOHATH-
HBIMU HABBIKAMHU ).

OTMmeTnM, 4TO TEHIEHIUS K MpPO(ECCHOHATHLHOW IUBEPTEHIIMN  KIIFOUEBBIX
HaBBIKOB HAOJIOJaeTCs TaK)Ke B IPYTUX CEKTOPAxX, YTO BIMSIET Ha TPEOOBAaHUS K MPO-
(heccHoHanbHON MOATOTOBKE OyIyIINX CIEIHATUCTOB U HAa ()OPMUPOBAHHUE WX TPO-
(beccuoHambHOM KOMITETEHITHH.

HccnenoBarens M. Majyiep, KOHIIENTYaau3upys 001acTh MpodeccuoHaIbHBIX
HaBBIKOB, MO3UIIMOHUPYET MPOPECCHOHATBHYIO KOMITIETEHIIUIO KaK CHOCOOHOCb Gbl-
NOJHAMb NOCMABIEHHbIE 3A0a4U OMBEMCMBEHHO U Pe3YIbMAMUEHO CO2NACHO YCma-
HOBIEHHbIM CMAHOAPMAM UIU HOPMAM, MO eCMb MO YHUBEPCAIbHAS 6HYMPEHHSIs.
CNOCOOHOCMb 0CYUlecCmsisims dPHeKmusHyo 0esmenrbHOCMy, 8KI0YAs peulerue no-
CMABNEeHHbIX NPobeM, 8 MOl UlU UHOU NPOPeCcCUOHANbHOU 0bacmu / 0essmebHO-
cmu / cumyayuu Mooenuposanusi npogheccuonanrvroul 3aoaqu [1].

B coBpemeHHO# nuTepaType TUAAKTHIECKOTO XapaKkTepa Mo npogheccuoraib-
HOU KoMnemenyuel TTOHUMAETCsI «CIMOCOOHOCTh YCIENIHO JCHCTBOBATh Ha OCHOBE
NPAaKTHYECKOTO OMBITA, YMEHUS U 3HAHUH MIPH PEIIeHUH MPO(HECCHOHATBHBIX 321249
[2, c. 77].

B o6macte npodeccrnoHanbHBIX KOMITETEHINI o0yJatomuxcsi, cornacHo dene-
paJIbBHOMY TOCYAapCTBEHHOMY 00pa30BaTEIIbHOMY CTaHIApTy, MPU MOJATOTOBKE Kal-
POB BbICIICH KBaM(UKAIIMU M0 HanpapiaeHuto noarotoBku 51.06.01 «KynbsTyposo-
rus» (ypoBeHb OakaaBpHar), Hapsiay ¢ KyJbTypOJIOTUYECKUMH U COLMATbHO-TYMaHH-
TapHBIMU HaBBIKAMH, BXOJHUT HABBIK «UCCAC008AHUSL KYIbMYPHBIX ..., 8 MOM YUC]Ie CO-
YUATILHO-KYIbIMYPHLIX NPAKMUK», & TaKXKe COO00eHUe KYIbMYyPHO-UCIOPUYECKUX
HOpM U cledoBaHue Kyabmyphou noaumuxe [3].

Kynbrypnas npaktuka, monaraet B. I1. bonbmiakoB, 310 «peanu3anus Kyib-
Typel B €€ HENOCPEACTBEHHOM aciicTBeHHOCTH» [4, C. 18]. M3yueHue KyabTyphl,
0€3yCII0BHO, HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C S3BIKOBO EATEIHLHOCTHIO YesioBeka. He ymansis
BCEX HAYYHBIX JJOCTOMHCTB YUEHBIX, M3YYaBIINX JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE OCHOBBI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS U — IIUPE — COBPEMEHHOUN aHTPOTIOJIOTHH, HO OyIydn
OTpaHUYEHHBIMUA PAMKaMH CTAaTbU, KOHCTATUPYEM JIHIIb O€3yCIOBHYIO KOPPEISIIUIO
S3bIKA U KYJIBTYPBHI.

Onnako as GopMUPOBAHUS HaBbIKA CIIEAOBAHUS KyJIbTYPHOH IMOUTHUKE U U3Y-
YeHHsI KyJbTYpHBIX MPAKTUK, HA HAII B3TJISA, HEOOXOAMMO TaKXKE YUYUTHIBATh HAILINO-
HAJIBHO-KYJBTYpHBIE 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE MPOSIBIISIOTCS TAKXKE B sI3bIKE. B CBSA3M €
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ATUM 00Yy4YEeHHE TIParMaTHUeCKON COCTABIISIONICH S3bIKa KAK MHCTPYMEHTA, PeryJIHupy-
IOIIETO B3aUMOJACHCTBHE KYIbTYP U «BEICHUE)» JHUAJIOTa, PEJCTABIIACTCS BEChMa aK-
TyaJlbHBIM B TIPETIOJAABaHNH, a S3bIKOBAsi KOMIIETEHIIHS CTYIEHTOB MOXKET OBITh pac-
CMOTpEHAa KaK 4acTh UX MPO(ECCUOHATBFHON MOATOTOBKH IO CHeIHaTbHOCTH. HBIMI
CJIOBaMH, 3HAYMMBIM JIOMTOJIHUTEIBbHBIM HaBbIKOM (cBoero poja Soft skill) aiis xkynery-
POJIOTHYECKOW HAMPaBICHHOCTH MOATOTOBKH CIEIMAIMCTOB BBICTYNIAET 3HAHUE HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA.

L]envio TaHHOM CTATHU SBIISETCS OCBEIICHNE TEXHOJIOTHUH BBEICHUS KYJIbTYPHON
COCTaBIISIFOIICH B MPOIIECC MPErnogaBaHsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa sl (POPMUPOBAHUS
po(heCCUOHATTLHON S3BIKOBOM KOMITIETEHIIMHU CTYJCHTOB — KYJIBTYPOJIOTOB, U3y4ar0-
IIUX aHTJIMIACKUH SI3bIK B KAYECTBE HHOCTPAHHOTO.

[lonsiTHe s3bIK0B0U KOMNnemeHyuy B HAy9IHOU MapajurMe H3y4aeTcsl U3BECT-
HBIMU 3apYyOEKHBIMH ¥ OT€UECTBEHHBIMUA METOANCTAMU-TCOPETHKAMH U MPAKTUKAMU
(mammpumep, padotsl E. U. T1accoBa, C. CaBunrona, H. Xomckoro, C. ®. [llatunoBa u
1p.), pacCMaTPUBAIOIIMMU JaHHOE SIBJICHUE KaK C MIO3UIIMA HOCUTENEH S3bIKa, TaK U C
MO3UIMH O0YYCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Y4uuTeIBas 11eJIeBbIe YCTAHOBKH HAIIIETO UCCIIEIOBAHUS, OOPAaTUMCS K TIOHATHIO
SI3BIKOBOM KOMITETEHIIHH JJIs He-HOCHTEICH s3bIka (NoN-native speakers’ competence).
Tak, cormacHo OOIIEeBpPONENCKON KOHIICTIIUY BJIaJICHUST HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
(CEFR) non s3vixo60ti komnemeryueti TOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh 00YYaroIIero uc-
MOJIb30BaTh HHOCTPAHHBIN S3BIK COTIIACHO YPOBHIO €T0 3HAHWA, YMEHHH U OCYIIIECTB-
JSATH YCIIENTHOE OOIIEHNE TTOCPEICTBOM SI3bIKa B 33/IaHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTY-
arusix [5].

Kak oTmedasnock paHee, OJHUM W3 HalpaBIECHUHN MPAKTUKO-OPUECHTHUPOBAHHOU
MOJITOTOBKHU CTYACHTOB-KYJIBTYPOJIOTOB (B COOTBETCTBHH C HOPMAaTHBHBIMU JIOKYMEH-
TaMU C LEJIbI0 COOTIOICHNS HOPM M TPeOOBaHUH KyJIbTypHOU MOJIUTUKHA U HEHAPYIIIe-
HUS KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB) SIBJISIETCSI 3HAKOMCTBO C KYJIBTYPHBIMA HOPMaMHU U JTH-
KETOM, a TaKXKe M3y4eHHe MParMaTudecKuXx O0COOEHHOCTEH MEXKYIbTYPHOU KOMMY-
HuKanuu. WHeiME ciioBamMu, (opmupoBaHHe TPOHECCHOHATFHON KOMIETCHIINU
JOJDKHO OCYIIECTBIIATHCS HAa OCHOBE SI3bIKa W M3YUYCHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH aHTJIOTOBOPSIIIIUX CTPaH.

AHanu3 yueOHO-METOINYeCKON 0a3bl, PEKOMEHIOBAHHOW TSI IOATOTOBKH CTY-
neHToB no cneruaibHocTd 1-10101 «Kynbryposnorus» mno y4eOHOM AMCIUTIINHE
«MHOCTpaHHBIA S3BIK (QHTJIMHACKHIA)», COTJIACHO HWHTEPAKTUBHOMY PEIO3UTOPHIO
(Open Access), KOHCTaTUPOBAJ IUCIEPCHOCTH S3BIKOBOTO MaTepHalia HallHOHAIbHO-
KYJIbTYPHOTO COJIEpKaHUSI ayTEHTUYHOTO XapaKkTepa.
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Yu4eOHo-MeToaMuecKas 0a3a ¢ komrnonenTom Cross-cultural study ¢ karodueBbiM
KOMIIOHEHTOM «aHTJIMHUCKUN $I3BIK» TPEACTaBIIEHA TJABHBIM 00pa3oM JHIaKTHYe-
CKMMH MaTepHrallaMy OOIIETEOPETHIECKOTO XapakTepa. JIMHrBOCTpaHOBETUECKUE U3~
JaHWsI, TOCBSIIEHHBIE KYIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM aHTJIOTOBOPSAIIUX CTPaH, paccMaT-
PUBAIOTCS OMIIMOHAIBHO, YTO, Ha HAI B3IJISA, CHIDKAET dPPEKTUBHOCTH (POPMHUPOBA-
HUS S3BIKOBOM KOMITETEHITUH YUaITUXCS M YPOBEHB UX MPodeccrnoHaIbHON KOMITETEH-
AU,

C uenpio yctaHoOBJICHUS 3(PPEKTUBHOCTH UCIIOJIb30BAHUS IMHTBOCTPAHOBEIIE-
CKOTO MaTepuasia npu 00y4eHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HaMU OBLT IPOBEJICH IKCIIEPH-
MEHT, MPEAYCMATPHUBAIOIINNA CTPYKTYPHU3AIMIO U MPOBEICHNE ayIUTOPHBIX 3aHITHA
10 TEXHOJIOTHH 00BbeKTHOTO (peiimBopka (0bject framework). Takoii moaxo mpearno-
JaraeT BKJIIOUYCHHE 00YUJaIOIIMXCS B MUKPOKEHCHI (MICrocases) — KOMMYHHKATHBHBIC
CUTYaIlMH, B OCHOBE KOTOPBIX pacrioiaracTcs Ta Wik uHasi mpodiema / 3aiaqa (object),
TpeOyromasi KOMMYHUKATUBHOTO PEIICHUsS. YYaluecss OrpaHUYeHbI MMOCTABICHHOM
3a/1a4eil U S3BIKOBBIMH PECYpCaMH.

[IpuBenem mpumep (pa3paboTka HUCIOIb30BaHa A1l HOPMUPOBAHUS TPOdeccH-
oHanbHOM kKomneTeHnH (1. 2 ®I'OCa komneTeHun «KynbTypoaorus») — opraHu-
3allMOHHO-yMpaBiIeHUYeCKast AesTeNbHOCTh; [IK-7 — rOTOBHOCTH K HCITOJIb30BAHUIO
COBPEMEHHOTO0 3HaHUs O KYJIbType B OpraHU3aIMOHHO-YIIPABICHYECKON paboTe):

OowekTHBIN PperiMBopk — Managing people from different cultures.

Muxkpokeiic — Greeting and arranging meeting.

dperimoBas cumyisiiys — Ha ocHOBe posteBoii urpsl (the role play Greeting et-
iquette).

PednexcuBHbIN OTKINK penpoaykTuBHoro yposus (feedback):

1. What would you find difficult if you had to greet people from different cul-
tures?

2. What advice would you give to a foreigner who is going to have a visit to
Russia?

B ocHOBe posieBOi UTPHI HAXOAWTCS TUNMUYHAS KOMMYHHUKATHBHAsI CUTYaIlHs
(xkapkac ¢peliMBOpKa), MpeAroararoas IparMaTAYecKyo S3bIKOBYIO COCTABIISIO-
IIYIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM HampaBiaeHHocTH (Cross-cultural salutations, greet-
Ing, introducing yourself, etc.).

CoOCTBEHHO KyJIBTYypOJIOTHUECKAst COCTABIISIONIAS B pa3pabOTKe MpeCTaBIeHa
JIOTIOJTHUTEIBbHBIM KOMITOHEHTOM Tea etiquette, korma ywamumcs mpejiaractcs He
TOJIBKO TIPEJCTaBUThH Ce0sl M KOJUIET, HO W MPEUIOKHUTh TPATUIIMOHHYIO «YallleyKy
gas» (Would you like anything to drink? / Could | get some tea for you?).

[Tpu »TOM y 00yuaronxcs He TOJIbKO (GOPMUPYETCS PENPOAYKTUBHBIN HABBIK
OOIICHMSI, HO ¥ PEaIM3yeTCs] KOTHUTHBHAS COCTABJIAIOIIAsI O0yUeHUSI HHOCTPAHHOMY
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A3BIKY (3HAKOMCTBO C COIIMAIIbHO-KYJIBTYPHBIMHU MPAKTUKAMU JPYTUX CTpaH, HaMpu-
Mep, KyJIbTypa YaeruTus).

VYyammmcs B paMKax poJieBOM UTPhI IPEANIAratoTCs CIEAYIONINE KApTOUKH, [103-
BOJISIFOIIME YYACTHUKAM MUIPBI CJIEO0BATH KYJIbTYPHBIM TPAIULIMAM IPHU OCYIIECTBIIE-
HUW KOMMYHUKAIUU.

The country Tea etiquette

England Being polite put your spoon on the saucer behind the cup, its handle point-
ing the same way as the cup’s, after stirring.

Japan You should taste your tea in the purest form before adding milk and sugar
to your tea for not being impolite and offensive to the host-partner.

Argentina You shouldn’t use any items (tea spoons, straws to let the leaves float on
the top and stay dry.

Morocco You shouldn’t discuss any business while drinking tea.

China You should express your gratitude and thanks to the partner and the server
by tapping your index and middle fingers slightly on the table twice.

India You should decline the offer to drink tea at first. Accept only after letting
your host insist.

Takxum oOpa3om, B pamKax o4epyeHHOro (peitma, TeMaTUYECKUil 1hana3oH Ko-
TOPOTO MOXET TAaK)K€ OXBaThIBaTh U ApPYyrue chepbl U BapbUPOBATHCSA MO BPEMEHH B
3aBHCHUMOCTH OT IUIaHa Y4eOHOTO 3aHATHS M €ro Buia (C y4eTOM BCEro «KapKacay
y4e0HO-METOIMYECKON KapThl AUCLUMUIUIMHBI), y y4dalmuxcs (GOPMUPYIOTCS 3HAHUS,
npodeccroHanbHask KOMIETEHIIHS, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT HE TOJIBKO HOPMATHUBHBIM
JOKYMEHTaM, HO M COBPEMEHHBIM TpeOOBaHMSIM paboToAaTeneil, 0 4eM CBHUAETEIb-
CTBYIOT Pe3yJIbTaThl BBIXOHOTO ompoca (output poll results) (pucynok):

OcHOBHOMN - Ny
B KoMMYHHUKAaTUBHBIN HaBBIK
OcHoBHOM 1~
OcHoBHON - V4eT KynbTypHBIX
0COOeHHOCTEHN
OcHoBHON - KOMMYHHKaHTOB
. ' B DhhHEKTUBHOCTD
OcHOBHOM 1 bd
MEKHALMOHAILHOIO JUajora
OcCHOBHoOM T :
Kri Kr2

Pe3yabTarhl onpoca B KI'l u KI'2?

1 KI'l — xoHTposbHas rpynna 1, yuacTBoBaBIlas B 00bekTHOM (ppeiiMBopke; KI'2 — KOHTpoJbHAs IPYINa, He
MIPUHUMABIIAS YIaCTHS B 00BEKTHOM (peiiMBOpKe (CTpaHOBEAUYECKHE U JIMHTBOKYJIBTYPHBIE MUKPOKEHCHI).
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Taxum o6paszoM, popmupoBaHHUE S3BIKOBOH MPODHECCHOHATEHOW KOMIIETCHIINN
yUYaIIuXCsl HESI3bIKOBBIX CHEIHATLHOCTEH B COBPEMEHHOM MUPE SIBIISIETCSI HEOOXOIH-
MBIM TPeOOBaHHEM, CIIOCOOHBIM MOBBICUTHh PEKPYTUHTOBYIO MPUBIIEKATEIHHOCTE OY-
AYIIETO CrenuannucTa Juis pabotoaatens. Mbl comuaapHbl ¢ MHEHHEM HCCIIeI0BaTe-
JIeH, TMOojararonux, 4TO S3BIKOBAas KOMIIETEHIIUS WMEET ABYXYACTHYIO CTPYKTYpPY
(E. . boxxoBuu, A. I1. BacuieBuy u Ap.) u BKiIro4aeT: 1) pedeBoi onbIT U 2) 3HAHUS
o s3pike. [locneaanii mpemnonaraeT BIaJeHUeM CTYJACHTaMU Pa3IMYHBIMU KaTeropH-
QIILHBIMU TIPU3HAKAMU SI3BIKOBBIX €MHHI] HA Pa3HBIX YPOBHSX ((DOHETHYECKOM, MOP-
dosornyecKom, TpaMMaTHIECKOM | T. 1.) [6, c. 37], B TOM YmcIe Ha METasI3bIKOBOM
ypOBHE (COLIMOKYJIbTYpHBIE CBEICHH, CTPAHOBEMUECKUE U JIp.). BKiItodeHne Takux
CBEICHHI 00 HHOCTPAHHOM SI3bIKE (OCOOEHHO JaHHBIE HAIBA3BIKOBOTO YPOBHS) B pe-
YEeBOW OTBIT CTYACHTOB MOBBIMAET d()PEeKTUBHOCTE 00yUeHUs B pamMKax Gopmupye-
MBIX KOMIIETCHIIUH, HEOOXOAMMBIX ISl KYJIbTYpPOJOTOB (B YAaCTHOCTH, CIIEJIOBAHHE
KYJIbTYPHOH MOJIMTUKE B aHTJIOSN3BIYHON KOMMYHHKAITNH ). 3HAHUS COITMOKYIBTYPHOTO
¥ HaIlMOHAJIHHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa, KpoMe TOTO, CHMKAIOT PUCKU HapyIICHUs
pPEYeBOr0 ATUKETA NPU OOIIEHUU C TPEACTABUTEISIMA UHBIX KYJIBTYP M BBIOJTHSIOT
NPEBEHTUBHYIO (QYHKIMIO TIpH (HOPMHUPOBAHWHM HETaTMBHOIO KOMMYHHKATHBHOTO
OTIBITA.
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Y. M. Halkovskaya

Students’ professional language competence for cultural studies: to a prob-
lem statement

The article covers the peculiarities in development of professional competence
for the First Degree Students who study English as a foreign language at the basic level
according to the General Curriculum.

The brief components of the technology of the object framework has been pre-
sented. It allows combining some elements of practice-centered education based on the
personal involvement into real training microcases that are aimed at finding a suitable
solution to the tasks marked with cultural and social cultural contents.

Such a technology broadens students’ knowledge base, develops managerial
skills necessary for following cultural standards and rules, increases students’ motiva-
tion in learning a foreign language for practical use.

Key words: English, case, professional competence, cultural manager student,
framework, language competence.
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